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Annoranusi. PaccmoTpena npoGiiema GopMUpOBaHUS JIEKCHYECKOH KOMIIETCHIIMN OYyAYIMX JINH-
TBUCTOB, U3yUJarOIIKX (PaHITy3CKHA S3BIK MOCTE aHTJIMHACKOTO B CHCTEME BBICIIETO 00pa3oBaHMUS.
[Ipoananmu3upoBaHbl AHTTTHICKIE 3aMMCTBOBAaHUS BO ()PAHITY3CKOM S3BIKE, PACCMOTPEHBI BOIIPOCH
WX aJalTalid B MPUHUMAIOIIEM S3bIKE, BBISIBICHBI CEMaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH HHOS3BIYHBIX
cioB. PackpeITo, 4TO JIekcH4eckas KOMIICTCHITUS OyQyIIero JIMHTBHCTA, M3YYaromero (paHirys3-
CKUH S3BIK B YCIIOBHSIX MHOTOSI3BIYHS, — 3TO CIOCOOHOCTh 00y4aeMOTo OIpeNeNiaTh KOHTEKCTY-
ANBHOE 3HAYCHUE MHOS3BIYHBIX CJIOB, CPAaBHUBATH 00BEM WX 3HAYCHUH B aHTIIMHCKOM, (paHITy3-
CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, 3KCIUIMLUPOBATh 3HAYECHUS CJIOB, IIPOSIBIISAS CECHCUTUBHOCTb K Pa3iIUyHu-
SM B fA3bIKaX. byaylniue JTUHTBHUCTHI MOJTY4al0T BO3MOXKHOCTH IO3HABaTh ABJICHUS (DpaHITy3CKOTO
A3bIKa, NPUHUMATh WX WK TP IOMOIIM JTHaJIora U TEKCTOBOTO aHan3a HH(OpMaLUK SI36IKOBOTO
XapakTepa HCIPaBIATh AOMYIIEHHBIE UMH OIIMOKH. BBIABICHO, YTO HA CEMaHTHYECKOM JTalle MH-
TErpUPOBAHUS AHTIUIIM3MOB BO (PPaHITy3CKHUIl A3BIK MIPOUCXOMAT UX CEMAaHTHYECKOE pacIINpeHHe
WK orpaHuveHue. Jloka3aHo, 4TO 3HAHHMEBBIH KOMIIOHEHT JIEKCHUECKON KOMIIETEHIIMU o0ydae-
MBIX BKJIFOYACT MPEICTABICHUS O MEXBA3BIKOBBIX JIEKCHIECKHX COOTBETCTBHSIX, CIIOBOOOpa3oOBa-
TENBHOW CTPYKTYpE CJIOB, MX CEMaHTHUECKUX OCOOCHHOCTSX. [IpUMEHSIOTCS pa3lUdHBIe CTpaTe-
THH JJIS U3YYEHUS JIGKCHISCKUX SIMHUI]: TTOUCK HHQOPMAINK B OYMaKHBIX U AJIEKTPOHHBIX CIIO-
BapsiX, SI3bIKOBBIE OINOPBI, MEXBA3BIKOBBIE COMOCTABICHUS, MEXBbI3BIKOBBIE KOHTPACTHUPYIOLIUE
YIpakHEHUs, 9YTO CIIOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHHUIO JICKCHUECKOW KOMIIETCHIINU 00YYaeMBIX B
YCIIOBUSIX MHOTOSI3bIuMs. Vcronb3oBaHue HHGOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIM
(MKT) mo3BosnsieT pa3BUBATh PEIENITUBHBIC U MPOAYKTUBHBIE JIEKCHUECKHE HABBIKU PEUH CTYyCH-
TOB, CIIOCOOCTBYET PACIIMPEHHUIO MX CIIOBAPHOTO 3amaca, IPUBOIUT K (GOPMHUPOBAHHIO OCBEIOM-
JICHHOCTH OyIyIIero CreruaiicTa.

KnaroueBble cjIoBa: JIeKCHYECKas KOMIICTCHIMA; MCXKDBA3BIKOBBIC COIIOCTABJICHHSA, JICKCUYCCKUC
COOTBECTCTBUA, CCMAaHTUYCCKUEC 3aMMCTBOBaHUs CJI0OB; MCXKbA3BIKOBBIC OMOHHMBI

Jnst untupoBanus: bpeixcuna M. E. ®opMupoBaHne JTEKCUUECKON KOMIETEHINHN OyIyIHUX JINH-
TBHCTOB B yCJIOBHUSIX MHOros3b14nst / BectHuk TamOoBckoro ynusepcurera. Cepust: I'ymanurap-
Hble Hayku. Tam6OoB, 2019. T. 24, Ne 180. C. 90-98. DOI 10.20310/1810-0201-2019-24-180-90-98

Abstract. We consider the problem of the development of the lexical competence of the future
linguists who study French language after English in the higher education system. We also analyze
English borrowings in French language, consider their adaptation in the receiving language and
reveal the semantic features of foreign words. It is disclosed that the lexical competence of a future
linguist who studies French in multilingual terms, is the ability of the learner to determine the con-
textual meaning of foreign words, to compare the volume of their meanings in English, French and
Russian languages, to explicate the meanings of words showing sensitivity to differences in lan-
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guages. Future linguists have the opportunity to learn the phenomena of the French language, ac-
cept them, or through dialogue and textual analysis of linguistic information correct their mistakes.
It is revealed that at the semantic stage of the integration of anglicisms into French language, their
semantic expansion or restriction occurs. It is proved that the knowledge component of students’
lexical competence includes ideas about interlanguage lexical correspondences, word-formation
structure of the word and their semantic features. Different strategies are used to study lexical
units: searching for information in paper and electronic dictionaries, language supports, interlan-
guage contrasting exercises, which contribute to the improvement of the lexical competence of
students in multilingualism terms. The use of information and communication technologies allows
to develop receptive and productive lexical skills of students, contributes to the expansion of their
vocabulary, leads to the development of future specialist’s awareness.

Keywords: lexical competence, interlanguage comparisons, lexical correspondences, semantic
borrowings of words, interlanguage homonyms
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B XXI Beke Bo3pocia oOIEeCTBEHHAS POIb
SI3BIKOB TJI00QJILHOTO OOIICHUS B MEXKKYJIBTYP-
HOM KOMMYHHKAIMH, CPEAH KOTOPBIX NPHOPH-
TETHYIO MO3HMLHIO 3aHUMAeT aHIIMHCKUNA S3BIK.
AHITIMACKUN YK€ JaBHO CTajl OCHOBHBIM SA3BI-
KOM B MEXyHapOJHOM OOIIEHHUH, PECTHKHBIM
S3BIKOM B KYJIbType OOIIEHHS MOJIOIEXKH, UTO
0OBSICHACTCS BIUSHUEM aHIJIOS3BIYHBIX CPEICTB
MaccoBOW HHGPOpPMAIMM U WHPOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, BIIMSHUEM aMEPHKaHCKOW MOJPI,
HOI-KYJIBTYPBI Ha S3bIK U 00pa3 KU3HH JIOJEH.

Jlekcudeckass ~ KOMIIETCHIUSI  OYAyIIEro
JUHTBUCTA, M3YYalOUIero (paHIy3CKUH S3BIK
10CJIe aHTJIMHCKOrO, — 3TO CIIOCOOHOCTH 00Y-
YaeMOI'0 OIPEENATh KOHTEKCTYaJlbHOE 3Haue-
HUE HMHOS3BIYHBIX CJIOB, CPAaBHUBAaTh OOBEM HX
3HAaYCHUI B KOHTEKCTE y4eOHOIO0 MHOTOS3bIYMS
(B HameM cirydae — TPWIMHTBH3MA: PYCCKUH —
AHTJIMKCKUI — (paHIly3CKHii), SKCITUIINPOBATH
3HAUEHUS CJIOB, NPOSBISAS CEHCHUTUBHOCTH K
pa3nuuusaM B s3bIkax. OpaHIy3CKHi SI3BIK B 1O-
CJIEJIHME TO/ABl BCE YaIlE M3Y4aceTCsl B KaueCTBE
BTOPOTO WHOCTPAHHOTO, YTO TMPHUBOJUT K IIO-
BBIIICHNIO KauecTBa OBJIAJACHHS MM OyIylIMMU
JIUHTBACTaMH.

AKTyaJIbHOCTD HCCIIEIOBAHHS 3aKITFO9aeTCs
B TOM, YTO aHAJIM3UPYETCA COBPEMEHHOE CO-
CTOsIHME (DPAHILYy3CKOTO SI3bIKa, PacCMaTpPHUBAET-
Cs IOJIOKEHUE AHIJIMICKHUX 3aUMCTBOBAaHUN BO
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE, MX ACCHUMHIISIUS B TIPU-
HUMAIOIIEM S3BbIKE, BBIABISAIOTCA CTPYKTYpPBI
3HAYCHUS CIIOB W M3ydaeTcs CHenu(pUIecKy Ha-
[IMOHAJbHOE B UX ceMaHTHKe. CTyIeHTHI IMOoIy-
YalOT BO3MOXHOCTh IO3HABAaTh SIBJICHUS HOBOTO
WHOCTPAHHOTO s3blKa, MPUHUMATh UX WIH IMpH

MOMOIIM TEKCTOBOTO aHalu3a WH(OpMAIUN
SI3BIKOBOTO XapaKTepa HCIPABJIATh A0MYIICHHBIC
MMU OIMUOKH. DTO CIOCOOCTBYET ITydIIEeMYy OB-
JIAICHUIO JIEKCUKOH, YCBOSHUIO KOHIIENTOB POJI-
HOM M HM3y4aeMbIX JIHHTBOKYJIBTYpP 4Yepe3 HUX
CpPaBHCHHE, PA3BUTHIO YMEHHUS ayJIUpOBaHUS,
CIOCOOHOCTH TIEPEKITIOYEHHSI C OJTHOTO JTMHTBO-
KyJBTYPHOTO KOAa Ha APYroi, GOpMHPOBAHHIO
SI3BIKOBOM M KYJIBTYPHOM CEHCUTHUBHOCTH.

[IpoGieme aHTIUIIU3MOB BO (PaHITy3CKOM
SI3BIKE TIOCBSIIIIEH PSIJT HCCIIEIOBAHHUNA B 3apyOeK-
HOH M poccuiickoi snHreuctuke M.b. Boponio-
Ba, JL.I'. KupesinoBa, A.B. Cunurieina, 11.b. Cie-
yuna, H.A. Cno6oxkanuna, P. Certa, M. Chansou,
R. Etiemble, L. Henri, D. Pardo, M. Pergnier,
J. Tournier, H. Walter u np. B XXI Beke xonu-
YeCTBO AHTJIOSI3BIYHBIX ~ 3aMMCTBOBaHUM  BO
(paHIy3CKOM SI3bIKE 3HAYUTEIHHO YBEIUYH-
noce. H. Walter, ananusupysi WHOSI3BIYHBIC 3a-
MMCTBOBAaHHS B PasrOBOPHOM (PaHITy3CKOM
si3pike B 2014 r., npuUX0OAUT K BBIBOAY, 4TO 25 %
JmeKcudecknx enuHull (To ecth Oomee 1000
cioB) OBUTH 3aWMCTBOBAaHBI W3 AHTJIHICKOTO
s3pika [1, p. 362]. K TakuMm cioBam OoTHOCSATCA:
bodyboard, briefing, caravanning, parking,
roller, skater, streetwear, trekking m np. Ilo
nmaHHbIM cioBaps le Petit Larousse, u3 150 HO-
BBIX CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX BO (PaHITy3CKOM
S3bIKE M3 APYTUX s3bIKOB 3a 2014 1., — Oonb-
IIMHCTBO aHCIMIM3MbL:  flashmob, googliser,
hashtag, slopestyle'.

ITo muenuro P. Certa, D. Pardo, L. Henri u
JIpYyrux (paHIly3CKUX HCCIEI0BATEICH, aHTI0s-
3BIYHBIC 3aUMCTBOBaHUS IIMPOKO HUCIIOIB3YIOTCS

! Le Petit Robert illustre. P., 2014.
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B COBPEMEHHOM (paHIy3CKOM si3bIke [2, p. 32-
46; 3], nmaxe cranm ynoTpeOJAThCS TEPMUH
franglais (francais+anglais), KOTOPBIA BBIpaXka-
€T OJHOBPEMEHHOE HCII0JIb30BAHNE aHTIIMHCKUX
1 (GpaHIy3CKUX cIOoB B peud [3, p. 8]. MHorue
yUeHbIE BBICKa3bIBAIOT OMAceHHE 3a CyAbOy
(G paHIy3CKOro s3bIKa, YTO YPE3MEPHOE HCIOIIb-
30BaHME AaHTIMHACKUX 3aMMCTBOBaHHMH BO (paH-
I[y3CKOM SI3bIKE MPUBEAET HE TOJBKO K (JIMH-
TBUCTUYECKOMY CaMOYOHICTBY», HO M K «CaMo-
yOulicTBY WHTEIeKTyadpbHOMY» [4, p. 8-15].
HexkoTtopbie TUHIBUCTHI MOJAratoT, YTO HCIIOIb-
30BaHHE AHTIIMHCKUX 3aUMCTBOBAaHWH BO (paH-
I[y3CKOM S3bIK€ HE MPEICTaBIsIeT YIpo3bl, a
NPUBOJIUT K PACIIMPEHHIO CIOBAPHOTO COCTaBa
HaI[MOHANBHOTO s3bIka. Hanpumep, cioBo agen-
da BO (paHIly3cKOM S3BbIKE WMEEeT 3HauYeHHUE
«BANUCHASL KHUMNCKA HA KAXCObIl OeHb, ediceHe-
OenbHUK», a B aHTIHHCKOM — «HO8eCcmKa OHsl,
npoepammay. CinoBo «bribe» BO GpaHITy3cCKOM
A3BIKE — Kpynuya, Kycoyek, a B aHTJIHUHCKOM
S3BIKE — 635MKd, TO €CTh MPOUCXOIUT OTPaHU-
YeHWe 3HaYCHUS CJI0Ba | T. 1. (Tadm. 1).

OnHako Ba)XHO OTMETUTh, YTO MHOTHE aHT-
JUIU3MBI — (PPAHITy3CKHE CIIOBA, KOTOPHIC OBbLIH
3auMcTBOBaHbl anrnuyanamu B XIII Beke. Omnu-
pasicb Ha OIBIT, IOJyYCHHBIH HpU H3YYECHUH
NEPBOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, CTYIEHT Y3HAET,
YTO aHTJIMHCKOE CIIOBO cash TPOW30LUIO OT
bpaHIy3cKoro caisse, computeur M T.A. [5,
p. 167-172].

Takum o0pa3zom, OJHOW W3 TJIABHBIX 3a]ad
CTaHOBHTCSl pa3BUTHE KpEaTHMBHOCTH oOyuae-
MbIX, Kak otMeuaeT H.®. KopskoBuesa [6], mns
KOTOPOTO XapaKTePHO KOHCTPYHUPOBAHUE CTY-
JEHTaMH JIMYHOCTHOT'O 3HAHUS, OTKPBITHE IS
ce0si HOBOrO B PE3yJIbTaTeé CaMOCTOSTEIBHOIO

MOMCKa pelIeHus 3a/1a4, C KOTOPBIMH OHHU CTaJl-
KHUBAIOTCSl WM KOTOphIE OHM caMu Aisi cels
CTaBsIT.

B coBpeMeHHBIX YCIIOBHSIX 3aUMCTBOBaHHE
AHTJIMIU3MOB OCYIIECTBIISIETCA B Pa3IMYHBIX
cdepax OesTeNbHOCTH JIIOACH: UHTEPHET, MOJa,
CIOPT, My3bIKa " T. . Bo MHOruX ciydasx 3to
00BSICHSACTCA IKCTPATMHIBUCTHUECKUMH (PaKTO-
paMu, paclIMpeHHeM KOHTAaKTOB ()PaHIy3CKOro
olmiecTBa MOCPEICTBOM WHTEPHET-(HOPYMOB H
JIPYTHX TMUCHMEHHBIX (popm obmenust B UuTep-
HeTe ¢ APYTMMHU CTpaHaMM, TJ€ OCHOBHOM SI3BIK
OOIICHUS B HACTOAIISE BpPeMsS — aHTIIHHCKHM.
IIpu 3TOM Ba)XKHO OTMETHUTH, YTO OOPa30BaHHBIC
JIUIa MCTIONIB3YIOT aHTJIHUIICKHE 3aMMCTBOBaHUS
B pe4M, HE 3aMEHSIOT UX Ha JKBHUBAJECHTHI U3
(paniry3ckoro s3pika. [lepexo/st B HOBBIH S3BIK,
3aMMCTBOBAaHHBIE JIEKCUYECKUE €IMHUIIBI acCH-
MUWIHPYIOTCA, TO €CTh HCHBITHIBAIOT BIUSHHUE
3auMCTBYIOIIEro si3bika. [Ipomcxomsr u3meHe-
HUS HE TOJBKO Ha (poHEeTHmUecKoM, opdorpadu-
YecKOM U TpaMMaTHYeCKOM YpOBHSX, HO U B
CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYPE JIEKCHUYECKUX €IU-
Hul. B Hamel mnpaktuke oOydeHus QpaHKoO-
SI3BIYHOE CO3HAHUE CTyJeHTa auddepeHIpyer-
Csl CHUCTEMaTHYeCKH OT CO3HaHMS Ha POJHOM H
AHTJIMKACKOM S3bIKe, HHTEp(EpPEeHLIUsS CBOANTCS K
MUHHUMYMY, & POJHOM W aHINIMUCKUN SA3BIKU
CTAQHOBSITCSA TJIABHOW OINOPOH I U3Y4YEHUS
(hpaHITy3CKOTO KaK BTOPOTO WHOCTPAHHOTO [7].

OueBUIHO, YTO MEXBI3BIKOBBIE 3aMMCTBO-
BaHUS B YCJOBMAX B3aMMOBJIHSIHHMS M B3aUMO-
JEHCTBUSI PYCCKOTO, aHTJIMHCKOTO M (paHIry3-
CKOT'O SI3BIKOB TPEICTABISIIOT COOOM CIOXKHOE
SIBIEHUE, CBA3aHHOE C JIMHTBUCTUYECKHUMH U
9KCTPATTMHTBUCTUYECKUMHU IPUIHHAMHU.

Tabmuna 1

AHTIMHCKHE 3aMMCTBOBAHUS M UX COOTBETCTBHS BO (bpaHLIYBCKOM SA3BIKC

AHIIUHCKUH S3bIK 3HayeHHe Ha PYCCKOM S3bIKE DpaHIy3CKUH A3bIK 3HayeHHe Ha PYCCKOM SI3BbIKE
blush MIPYIAB KPOBH K CEPAILY blush KOCMETHYECKOE CPEICTBO
camera ¢oroammapar caméra BHJIeOKaMepa
journal JKYpHAI journal razera
jupe Ko(Ta, KypTKa jupe 100Ka
queue ouepensb queue XBOCT, KOHEII, 09epesib
star 3Be3/1a Ha HeOOCKIIOHE star 3Be3f1a moy-0m3Heca
voyage MOPCKOE ITyTEeIIeCTBHE voyage MyTEMIeCTBHE, TOE3IKa
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[lo muenuro JLII. KppicuHa, K SI3BIKOBBIM
MPUYUHAM OTHOCSITCS:

1) HEOOXOTUMOCTH B Ha3BaHWUH HOBOTO SIB-
JIEHUsI, IpeIMETa UM TePMUHA B TOW WJIM MHOMN
cdepe IesTeTLHOCTH B 3aBUCUMOCTH OT LIEJei;

2) MmOTpeOHOCTh BBUICHATH W pa3ivyaTh
JIEKCUYECKHe eOUHHIBI C pa3jindaronieics ce-
MaHTUKOH, COJepKaTelIbHO OMU3KKE, HO KOTO-
pbIC HE OJHO3HAYHBI;

3) HeoOXOOMMOCTh YMOTPEONATH B OIpe-
JIEIICHHOU cdepe crenuanbHble TePMUHBI, OTpe-
JICIISIFOIINE TC WM UHBIC TIOHSATUS;

4) TeHACHIMs, KOTOpas TMPOSBILICTCS B
TOM, YTO LEIBHBII OOBEKT CTpeMsTcs 0003Ha-
YaTh JCKCHUYCCKOM CAUHHIICH, a HE CIOBOCOYC-
TaHUEM;

5) akTopbl, KOTOpEIE BO MHOTHX CITydasix
OOBSACHSIOTCS COLMATIBHBIMU WM HHIUBUIY-
ANBHBIMU OCOOCHHOCTSIMH HapoJa: MOHHMaHHE
TOBOPSIIIMMH 3aWMCTBOBAHHOTO CJIOBA W3 JIPY-
TOTO SI3bIKa Kak 0oJiee KOPPEKTHOTO, IMPECTIK-
HOT'0, & TaK)Ke 3HAYMMOCTb €ro yrnoTpeOiIeHus B
SKCIUTHKAIINH OTIPEICTICHHOTO TOHATHS [§].

B cBsi31 ¢ 3THIM BO3HHKAeT BaXkHas 3a/1a4a —
MEPeUTH U3 IUIOCKOCTH HEJONOHWUMAHUS B
TUIOCKOCTH OTIIMYHOTO, HEMIOXOKEro, U3 00JIaCTH
MOKCKA Pa3iIunil — B 00JacTh MOWCKa OOIIEro.
3HaHUE TIpero1aBaTeneM OCOOEHHOCTe MEeHTa-
JIUTETa, TO €CTh CIOCOOOB MBINIICHUS W TIOBE-
JIEHUS] TIPEJCTaBUTENECH H3yd4aeMOoro S3blKa U
KyJNBTYpbl, 1 YMEHHUE IepelaTh ero CTyJeHTaM
SIBJIICTCS BaKHBIM YCJIOBUEM 3(PPEKTUBHOCTH
y4eOGHOro mpolecca.

Cpenu SKCTPaTMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB
JLII. KpeicuH paccmaTpuBaeT MOJUTUYECKUE,
SKOHOMUYECKUE U KYJIbTYPHBIC CBS3M MEXKIY
CTpaHAMHU HM3Y4aeMOTO S3bIKa, OCOOEHHOCTH WX
MeHTanuTeTa. Ero cojepaHWe COCTaBJISIOT
3HAHWS, KOTOPHIMU BIIaJiceT JaHHas OOLIHOCTH
JOJeH, uX yOeKACHHS, MPUBBIYKU, YTO UTPAET
0OMBIIYIO POJH B (DOPMUPOBAHUU JICKCHUECKOM
KOMIICTCHIIMH CTYACHTOB B YCJIOBHUSX MHOTO-
SI3BIYHSL.

Ha ceromnsmmamii neHb BO (paHITy3CKOM
JIEKCUKE LIMPOKO HWCIONB3YIOTCS KOMIIBIOTEP-
HbI€ 3aUMCTBOBAHUS W3 AHIJIMHCKOTO s3bIKa.
®paHIus, BEPOSITHO, SBISETCS EIUHCTBEHHOM
CTPaHOM, B KOTOPO BMECTO AHIIIMKUCKOIO CIOBA
“computer” yrotpebnseTcst TepMuH “ordinateur”
[8].

[IpemogaBarens TmpemaraeT CTyACHTaM,
UCTIONIB3YSl aHTIIO-(hPAHITy3CKHE CIIOBApH, BBIITHU-
caTh M3 TEKCTOB KOMIIBIOTEPHbIE TEPMHHBI B

JAHHOM 00J1acTH, I0A00paTh K HUM OJHOKOPEH-
HBIE CJTOBA. 3aaHUs HAMIPABJICHBI HA BBISBICHHE
COOTBETCTBYIOIIMX 3HAYCHUH KOPPEIUPYIOIINX
B JIBYX f3bIKaX JIGKCHYECKUX EIUHHUII, CIIOCO0-
CTBYIOT (DOPMHUPOBAHUIO TPOYHBIX U YCTOWUH-
BBIX JICKCHUECKMX 3HAHWH W HaBbIKOB. Cpeau
OCHOBHBIX, Han0oJiee PacHpOCTPAaHCHHBIX KOM-
MBIOTEPHBIX TEPMUHOB OBITH PACCMOTPEHBI Clie-
nywinue: chatter, email, messenger, newsletter,
software, spam, spamming. VX ¢panmy3ckue

a”anoru: chatter — tchatcher, clavarder,
dialoguer (¢p.), email — courriel (¢Pp.),
messenger — messager (¢p.), newsletter —

infolettre, cyberlettre (¢p.), software — logiciel
(¢dp.), spam — pourriel (Ppp.), spamming —
pollupostage (pp.) [9].

[IpenyiosxeHHble ynpaXXHEHUs] HalpaBJICHbI
Ha PacCMOTPEHHE BOIMPOCOB MOJHCEMHUH, BBISIB-
JICHWE pa3inu4yuidl Mexay OMU3KUMHU M0 3Haue-
HUIO cloBaMu, TU(GEpEeHITHAINA CXOIHBIX 10
3HaueHuto cioB. CTyneHTaMm Ipeiaraercst co-
MOCTaBUTh TEKCTHI Ha (PPaHILy3CKOM SI3BIKE, 3a-
MEHHUTh AHTJMMCKHE KOMIBIOTEPHBIE TEPMHHBI
(GpaHIy3CKUMH, CpPaBHUTh C HPEATIOKESHHON
Bepcueil. Hampumep:

1. a) Réécrivez ces phrases en frangais en
remplacant les termes anglais en italique,
b) Comparez-les a la version proposée:

1. Elle alluma son notebook, mit en route
son browser et se brancha sur le réseau pour se
connecter a son provider, lire ses mails,
consulter une data-bank et surfer sur le Net.
Elle allait recruter une-business-manager ayant
un bon know-how dans ce domaine.

2. Elle alluma son blok-notes
électroniques, mit en route son navigateur et se
brancha sur le réseau pour se connecter a son
fournisseur d’accés, lire ses messages,
consulter une banque de données et naviguer
sur la Toile. Elle allait embaucher un
responsable du commerce électronique ayant
un bon savoir-faire dans ce domaine [10,
c. 561].

[Ipu oOyyenun nexcuke Haubosee pacmpo-
CTPaHEHHBIMH SIBJISIOTCS] TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIC
C pa3nuyaroeicss CEMaHTUKOW MHOTO3HAYHBIX
CJIOB, COUYETAEMOCTBIO OJIHUX CJIOB C IPYTUMH, a
TaKXe yNoTpeOJeHHeM CJIoBa MU CIIOBOCOYETa-
HUH B KOHKPETHBIX cHUTyauusx. Mcropuuecku
CIIOKMJIOCHh, YTO B AHIJIMIICKOM SI3bIKE MHOTO
3aMMCTBOBaHMN U3 (PPaHILy3CKOTO S3bIKA, KOTO-
pBle 3aYacTylO CYIIECTBEHHO OOJIErJaroT Ipo-
necc oOydenus jekcuke. OMHAKO CIIeITyeT IMOM-
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HUTH O TaK Ha3bIBAEMBIX JIOKHBIX IPY3bsX Tie-
peBomurka (kKambka Qp. faux amis) I MEXb-
S3BIKOBBIX OMOHHMMaX — CJIOBaxX B S3bIKax, KOTO-
pble MMOXOXKHE T10 3BYYaHHIO/HAIMMCAHHUIO, 9acTO
UMEIOT 00Iee MPOUCXOKICHUE, HO Pa3IndHbIC
Mo 3HaveHWro. Takoe sBIEHUE BO3HHKaeT Oia-
rojaps psny IpUYMH: H3MEHEHUIO 3HAYCHUS
1ocje 3aiMCTBOBAaHUS W3 JIPYroro s3bika; 00-
HIeMy KOPHIO M3 SI3bIKa-IPapoIuTessi, HO OTCYT-
CTBHIO OOIIET0 CMBICIIOBOTO KOMIIOHEHTA U T. 1.
3HaHUEBBIT KOMITOHEHT B (hOPMHPOBAHUH
JIEKCHYECKOH KOMIIETCHLIMM BKJIIOYAeT Mpel-
CTaBJICHHUS O MEXBA3BIKOBBIX JICKCHYECKUX CO-
OTBETCTBHSAX, CIIOBOOOPA30BATEIBFHOI CTPYKTY-
pe CIOB, UX CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTSIX.
[MpenonaBarens gaeT 3afaHusl HA MOHMCK COOT-
BETCTBYIOIIMX CIIOBOCOYETAHHH, HAa IIOCTPOCHHE
NPEJIOKEHUH, PACCMOTPEHHE CUTYallui ¢ U3Y-
YaeMBIMU CJIOBaMH, OOBITPHIBAHUE CUTYAIMid B
peud u T. 1. 1 3TOro Ml HcnonbzyeM Iudpo-
BbIC 00pa3oBaTeNIbHBIE PECYpCHl, KOTOpPBIE CO-
Jepkar ydeOHbIE TUIATQOPMBI M MOPTAJbI, MO-
HCKOBBIE CHCTEMBI, 00pa30BaTEeNIbHBIC IPHIIO-
KEHUS, a TaKkKe CTaTHCTHYecKue, reorpaduye-
CKHE, COI[MOIOTUYECKUE JaHHbIE, Ta3eTHBIE CTa-
TBhH, TeJIeTIepeaauu, ayiuo-, BUAeOMaTEepUaNIbl 1
pa3IMYHbIE TEKCTHI B DJIEKTPOHHOM BH/IE.

Hanpumep, CD-ROM (CD) tpanckpubupy-
eTrcs BO (paHIy3CKOM S3bIKe Sederom >
sidirom. doHETHYECKH M TpadUUecKH aganTH-
pOBAIMCH BO (PPAHILy3CKOM SI3BIKE CIIEIYIOIINE
cnosa: footballer — footballeur, packet-boat —
paquebot, partner — partenaire, photography —
photographie, spool — spoule, TOCKOIBKY NaH-
HBIE COYETaHMsl OYKB HE CBOWCTBEHHBI MpPUHU-
MaromeMy s3biky. OIHaKO HEKOTOpBIE CIIOBA
ACCUMHJIMPOBAJIHNCH BO (DPaHIly3CKOM  sI3bIKE
TOJIBKO (poHEeTHUYEeCKH, HanpuMep, rugby [rygbi],
blue-jean [bludzin]. Kakx u Bo ¢panimy3ckom
A3bIKE, B 3aMMCTBOBAaHHBIX CJOBaxX YyAapeHHue
najaeT Ha MOCJIeTHUH CIIOT.

Ha mopdocuHTakcHueckoM ypoBHE HOBBIE
cioBa 00pa3yroTcs C MOMOIIBI0 Npedukcanyu
(dé-, ré-, anti-) n cypduxcauuu (-age, -eur,
-euse, -er). Hampumep: déboguer, réinitialiser,
antislash u 1. 1. TIpOAyKTUBHBIM CTaHOBHUTCS
HOSIBIICHHE HOBBIX KOMITBIOTEPHBIX TEPMHHOB,
00pa30BaHHBIX OT OCHOBBI aHIJIMHCKOTO IJ1aroia
u cybhdukca (paHIy3cKOTO S3BIKA, HATpUMeED,
blogueur, blogueuse, chateuse, débogage,
formater.

MHorue KOMIBIOTEPHbIE TEPMHUHBI Mpe-
CTaBIISIOT COOOM CIIOKHBIE CIIOBa, 00pa3oBaH-

HBIE OT CAMOCTOSATENBHBIX JIEKCUYECKUX €ANHHII.
Hanpumep, Antislash, cybercafé, cybernaute,
cyberespace, JavaScript, Hypermédia,
PostScript, webcaméra u 1. 1.

B mponecce amantanuu HOBOW JIeKCHYe-
CKOM eJMHHUIBI K OCOOCHHOCTSM (PpaHITy3CKOTO
SI3bIKA MPOMCXOJHUT €€ CEeMaHTHYECKOEe DACIIH-
peHue, To ecTh Jo0aBlieHHEe HOBOTO 3HAYCHUS,
WIM OTpaHWUYEHHE CMBICIA 3aUMCTBOBAHHOTO
cioBa. Hampumep, cl10Bo sourie, KOTOpoe Tiepe-
BOJUTCS KakK Mbliub BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE,
UCTIONB3YeTCs Uil Ha3BaHUSL YCmpoucmea O7is
ynpaenenus Kypcopom, toile (nosommuo) — niust
Ha3BaHUS CUCMeMbl KOMNbIOMEPHbIX cemell,
compilateur (xomnuismop) — 01 0603HAYUEHUS
npocpammel, npeoodpasyroueri mexcm). AHT-
TUICKOE 3aMMCTBOBaHUE chiat, KOTOpoe 0003Ha-
Y4aeT «OUCKYCCUuto», «obueHue», «becedy», Uc-
MOJIb3YETCSI B 3HAUCHUU OUAI02 OHAALH, TO €CTh
MPOUCXOJUT OTPaHUUCHHE CMBICNIA, CYXCHHE
3HaveHus [11; 12].

CTyIeHThl aHATU3UPYIOT MEKbI3BIKOBBIE
JIEKCUYECKHE COOTBETCTBHUS, CIIOCOOBI CIOBOOO-
pa3oBaHUsl HOBBIX KOMITBIOTEPHBIX TEPMHHOB,
X CeMaHTHYeCKHE OCOOEHHOCTH. [IpruMeHsIoT-
Csl pasNMyHBIE CTpPAaTeTHd MJsl 3arOMHHAHUS
JICKCUUYECKUX CIUHHUII. TOMCK HHGOpPMAlUU B
OYMaXKHBIX M DJICKTPOHHBIX CIIOBAPSIX, CIPABOY-
HUKAaX, S3BIKOBBIC OMOPHBI, MEXbI3bIKOBBIC CO-
MOCTABJICHUSI, MEXBSI3BIKOBBIC KOHTPACTUPYIO-
IIHE YIPAXKHECHUS.

B mocnenHee BpeMs COpTHBHAs cpejia siB-
JsieTcst OJTHON U3 HamOoJsiee OIarompHUsITHBIX JIJIs
BHEJIDCHUST U TPOYHOrO 3aKpeIUICHWsS B HEH
TEPMHUHOB aHIJIMHCKOTO IMPOMCXOXKACHHS, 3aMe-
HUBIIKX (ppaHIly3CKUe 3KBUBaJIeHTHL. Hanpumep,
skater unu skateur (pratiquant de la planche a
roulettes), fitness (le gymnastique de forme),
corner (le coup de pied de coin), le longskate
(planche a roulettes de grande taille), un gun
(planche tres effilée), le ski freestyle (ski libre)
3HaueHus u T. 1. [13].

Jl1s1 BEISIBIICHUST DKBUBAJICHTHBIX M AU de-
PEHIMATBHBIX TMPHU3HAKOB KOPPEIUPYIONUX B
JIBYX sI3bIKaX JIEKCUYECKUX EJMHUI] HCIIONb3Y-
IOTCSl 3aJlaHusl U YIPKHEHUs, MO3BOJISIONINE
COOTHECTH JIEKCUUECKUE eIUHULIBI (PPaHITy3CKO-
TO M aHTJUHCKOTO S3BIKOB B TEMATHYECKOM
KOHTEKCTE.

WuTerpupoBanHblii 1oaX0n B 00yYeHUU
(hpaHITy3CKOMY SI3BIKY, KAaK BTOPOMY MHOCTpaH-
HOMY, OCYIIECCTBIISIETCSI B TECHOW CBSI3M C ITPaK-
THYECKUMH KypCaMH MO TEePBOMY WHOCTPaHHO-
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MY SI3BIKY, MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH W
KypCOM JIATHHCKOTO $I3bIKa. JTO CHOCOOCTBYET
COBEPIIECHCTBOBAHUIO JTMHIBUCTUYECKOW KOMIIe-
TEHIIMK 00y4YaeMbIX, WX OCBEIOMIICHHOCTH,
(OpMHPOBaHUIO S3BIKOBOM M KYJIBTYPHOU CEH-
CUTHBHOCTH, JHHI'BHCTUYECKOW HaOIIONaTeIh-
HOCTH.

[Ipu ananuse BHIOpaHHBIX HAMH AHTJIUIH3-
MOB B 00JIaCTH MOJBI MbI BCTPETHIIUCH C 3aUM-
CTBOBaHUSIMHU, HMECIONIMMH COOTBETCTBUS BO
¢bpanmy3ckoM s3bIke:  show  (spectacle de
varietes), bomber (blouson), windcoat (manteau
de vent), cellular (crible, tulleuni), rayonne
(viscose), wool (laine), lambswool (laine
d’agneau), ready-to-wear (prét-a-porter). Bo
MHOTHX CITy4asix 3TO OOBSCHSETCS pacIlupeHH-
€M KOHTaKTOB, TCHJICHIIUCH K WHTCPHAI[OHATH-
3aluu JaHHOW cepbl nesTenbHoCcTh. i mmo-
BBIIICHNUST MOTHBAIMM CTYJCHTOB B H3yUCHHU
(GpaHIy3CKOTO $53bIKA, PAa3BUTHS WX OCBEIOM-
JICHHOCTH, CHIYKCHUS BEPOSITHOCTH KOMMYHHUKA-
TUBHBIX COOCB B MEXKYJIHTYPHOM OOILICHUU MBI
UCTIONIb3yeM B OOYYCHHU CICAYIOIIUE CAWThI
poneBsix urp: http://lewebpedagogique.com/jeu-
langue/ressourcespour-la-classe-de-fle/ u http://
eduscol.education.fr/numerique/dossier/apprend
re/jeuxserieux/cadre-educatif, TeMaTHYECKUE
KpoccBOpabl. Hampumep, ciemyromye ymnpax-
HEeHHsI ObUTM TIOJI00paHbI ISl OpraHU3alliH BbI-
CKa3bIBaHUS WM JHANora Ha (QpaHIy3cKOM
SI3BIKE, CTYJCHTHI OOMEHUBAIOTCS Pe3ylbTaTaMu
paboTHI B COIUANIBHBIX CETSX.

Quelles sont les marques préférées des
ados frangais en 2017? Lisez ’information qui
suit et dites si les ados russes connaissent aussi
ces marques. Créez un look et décrivez-le.

— La marque numéro un, garcon et fille
confondus, c’est Volcom. C’est une marque de
streetwear (vetements de tous les jours), portée
au début par les skaters et les surfeurs.

— Deuxiéme tendance: Nike pour les
garcons et Abercrombie & Fitch pour les filles.

— Troisieme tendance: Adidas chez les
garcons et MIM chez les filles.

UrpoBasi TeXHONOTHsI, HCTIOJIb3yeMast Ha 3a-
HATHAX 110 (DPaHIly3CKOMY S3BIKY, ITO3BOJISIET
pasBUBATh HE TOJBKO JIEKCHYECKYIO KOMIIETEH-
U0 00Y9YaeMBbIX, HO ¥ TUCKYPCUBHYIO, KOTOpast
CBsI3aHA C COBEPIICHCTBOBAHHEM HABBIKOB T'O-
BOpEHHS M ayaupoBaHus oOydaembix. OHa mo-
3BOJISICT pa3BHBATh PELENTHBHBIC (y3HABAaTh W
MOHUMATh AHTJIUIM3MBI 1 MHOTO3HAYHBIE CIIOBA
B HOBOM SI3bIKE, Pa3JIMYaTh UX 3HAYCHHS) U MIPO-

OYKTUBHBIE (IPaBWIBHO TOAOUpATH AHTIIHMIIU3-
MBI B PEYH, COYETAaTh UX C paHee YCBOCHHBIMH
CJIOBaMHU BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE) JIEKCUIECKHE
HaBBIKU pedd. CTyACHTHI IPUHUMAIOT Y4acTHE B
peanmzanuu npoekra “Mode chez les jeunes”,
BBITIOJTHSEMOTO Ha KOHKPETHOW TuiaTtdopme
(6mor, ¢popym). B xauecTBe 0Opasia MOKHO HC-
MOJIL30BaTh ClENyImui npuMep: “Ma vie est
aussi bien en t-shirt Carrefour qu’en polo Ralph
Lauren. De plus, j’aime pas les gens qui y
attachent trop d’importance”.

B cocTaBe 3aMCTBOBaHHBIX CIIOB BO (ppaH-
I[y3CKM{ S3bIK NPUIIIM HEKOTOpPbIE CI0BOOOpa-
30BaTeJIbHBIC AJIEMEHTHI, BIIOCIEACTBUH IOCIY-
JKUBILIKE Ui CO3JJaHUSI HOBBIX CJIOB B HOBOM
S3BIKE U TEM CaMbIM OOOTaTHBIIHUE CIOBOOOpa-
30BaTEIbHYIO CHCTEMY 3aMMCTBOBABILEIO S3bI-
ka. B Hacrosimee Bpems QppaHIly3CKHi CI0Baphb
TIOTIONTHSIETCSl AHTIMACKUMH 3aMMCTBOBaHUSIMHU
¢ cypduxcom -ing (briefing, caravanning,
jogging, shopping, training, zapping M 1p.), KO-
TOpBIE TMPETEPIIEBAIOT T'paMMAaTHUYECKUE U ce-
MaHTH4ecKkue u3Menenus. Hanpumep, camping,
dancing, sleeping B aHIJIMHCKOM SI3bIKE SIBIISIIOT-
Csl IPUYACTHSIMU, BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE 000-
3HAYaI0T «MECTO JICHCTBHUSY.

Caniter  http://lewebpedagogique.com/res-
sources-fle/tag/miveaux-al/ wu http://www.le-
pointdufle.net/tests-de-francais.htm  cogepxkar
3aJjaHus, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT CTYACHTaM OCY-
LIECTBIATE CAMOKOHTPOJIb M CaMOOLICHKY, Ha-
npaBieHbl Ha (OpPMUPOBAHHE METOANYECKOU
KOMITETEHIIMU Oy TyIIUX JTMHTBHCTOB.

Bricokuii MpoIeHT 3aMMCTBOBaHMA HAOIIO-
JlaeTcs B COBpeMeHHBIX TekcTtax CMU [14-16].

DJIEeKTpOHHbBIE MEPUOTUYECKUE U3IaHUS Ha
caiite http://www.press-directory.com/ 1m03B0-
JSI0T 00yYaromuMces UCTIONb30BaTh OoJiee -
POKHI CHEKTP NEPUOAUYECKUX W3JIaHUN He3a-
BUCHMO OT UX reorpapuuecKoro MojoXeHUs, a
NPENoJaBaTeNio — 3KOHOMHUTD BpeMs MPH MOJ-
TOTOBKE 3aHATUS (K HEKOTOPHIM TEKCTaM CO-
CTaBISIIOTCSI  CIIOBAapH, BOMPOCHI W 3aJaHus).
IToMuMO 3TOro, MIMPOKOE HCIOJIB30BAHUE AHT-
JIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHHH OTMEYEHO B pEK-
JIAMHBIX TEKCTaX, KOTOpPhIE OTPaXKalOT COBpE-
MEHHOE COCTOSIHUE OOILECTBa, YTO HEOOXOAUMO
JUIA JOCTHXKEHHS B3aUMONOHHUMAaHHUS B XOJ€
JManora KyJabTyp, Pa3BUTHS JIMHTBUCTUYECKOM
KpPEaTUBHOCTH CTYAEHTOB.

Opaniry3ckas AkaneMuss U (pPaHILy3CKOe
3aKOHOJATENILCTBO MPUIAraloT MaKCUMyM YCH-
JUI A OTpaHUYEHUS UCTIONb30BAHMSA AHTIIMN-
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CKUX 3aMMCTBOBaHHUH M B LIEJIOM YacTOTHI YIIOT-
peOieHus] aHrIMKACKOW pedr B OOIECTBEHHBIX
MecTax, Ha paguo U TeneBuaeHuu. Tak, Hanpu-
Mep, 3HaMeHUTHIM 3akoH Kapuwaron (la loi
Carignon), BcrynuBimid B cuity ¢ 2000 r., cTpo-
ro OrpaHMYMBAET TPAHCILMIO MECeH Ha aHr-
JIMHCKOM SI3BbIKE Ha (paHIy3CKUX paZnOKaHaIax
(40 % mnepenaBaeMbIX IECEH B TCUCHHEC MIHS
JOJDKHBI OBITH Ha (hpaHIly3cKOM si3bike). OIHAKO
3Ta KBOTa 3adacTyro mpesbimaer 50 %, ecnn
panuoCTaHLIMU OPUEHTHPOBAHBI HAa MOJIOJCK-
Hyt0 ayautoputo. O4YeBHIHO, YTO CTpEMIICHHE
(paHITy3cKOTO O0IIEeCTBa OrPAaHUYUTH YIOTPEO-
JIEHWE aHTIUICKNX 3auMCTBOBaHWN BO (paH-
I[y3CKOM SI3bIKE HE IMPHUBOAUT K IIOJIOKUTEIb-
HBIM pe3yJibTaTaM, OHH MCHOJB3YIOTCS B SI3BIKE
U pedd (paHIly30B B Pa3IHUYHBIX cepax ux
JesTeIbHOCTH. MHOTHE aHTJIHIU3MBI [IPOYHO
3aKpEMWINCh B 3aMMCTBYIOIIEM SI3BIKE, aCCUMU-
JIMPOBAIMCH U MCIOB3YIOTCS sl 00pa3oBaHUs
HOBBIX cJoB. IlosiBJIeHUE HOBBIX 3aMMCTBOBaH-
HBIX CJIOB, UX HCYC3HOBCHHE B MPUHUMAIOLICM
A3bIKE OOBSICHACTCS JIMHTBUCTHYECKUMU U IKCT-
PATMHIBUCTUYECKUMH  (PAaKTOpaMH, TO €CTb
MPOUCXOJHUT €CTECTBEHHO.

Takum o6pazom, pobiiema GopMuUpoBaHuUs
JIEKCUYECKON KOMIETEHIMU OyIyIINX JIMHIBUC-
TOB, U3y4aroIMX (PaHIy3CKUH SI3bIK B KOHTEK-
CTe y4eOHOTr0 MHOTOSI3BIUUS (PYCCKHMH — aHT-
TUICKUI — (DpaHITy3CKHii), B CHCTEME BBICIIETO

o0Opa3oBaHMs TIPEICTABISACT COOOW CIIOKHOE
sIBJICHHE. OTO OOBIACHAETCS MEXbSI3BIKOBLIMU
3alMMCTBOBAHUSIMU B YCJIOBHSX B3aUMOBIIHSIHUS
U B3aUMOJCHCTBUS PYCCKOIO, AHIJIMHCKOIO M
(paHITy3CKOTO SI3BIKOB, CBSI3aHO C JIMHTBUCTH-
YECKUMHU U JKCTPATMHTBUCTHUCCKUMHU TPUUHU-
HaMH. 3HAHUEBBIH KOMIIOHEHT JIEKCHYECKOM
KOMIICTCHIIUM OYyyIIEro JMHTBUCTA COJCPIKUT
MPENICTABJICHUS CTYICHTOB 00 aHTJIUHCKUX 3a-
MMCTBOBAHMSX, UX aJalTalllii B HOBOM SI3BIKE, O
MEXKBS3bIKOBBIX JICKCHYECKHX COOTBETCTBUSX,
CII0BOOOPA30BaTEIBHON CTPYKTYpPE CJIOB, HUX
CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTSX. s M3ydeHus
JMIEKCUYECKUX EAMHUI (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA HC-
MOJIB3YIOTCSl Pa3IUYHbIE MPUEMBI: TIOMCK HWH-
(dopMaiui B OyMa)KHBIX U AJICKTPOHHBIX CJIOBa-
PSX, SA3BIKOBBIE OMOPBL, MEXbI3bIKOBBIE COMOC-
TaBIICHUS, MEXKBA3BIKOBBIC KOHTPACTUPYIOIINE
YOPaXXHEHHS, YTO CIIOCOOCTBYeT (HOpMHUPOBa-
HUIO JIEKCHYECKOW KOMITETEHIINH 00yJaeMBbIX B
YCJIOBHSIX MHOTOs13bI4us. Mcronp3oBaHue posie-
BbIX urp ¢ momouipto MKT Ha 3aHaTusax mo
(paHIy3CKOMY SI3BIKY TIO3BOJIIET pa3BHUBATh
PELUENTUBHBIE U MPOAYKTHBHBIE JIEKCUYECKHE
HABBIKU PEUU CTYJIEHTOB, CIIOCOOCTBYET Pacilu-
PEHHI0 HX CJIOBAapHOTO 3amaca B H3Y4aeMBIX
SI3BIKAaX, MPUBOANUT K (POPMHPOBAHHUIO OCBEIOM-
JIEHHOCTH OYIyIIeTro CHEeIMalucTa, CHIKEHUIO
BEPOSITHOCTH KOMMYHHUKATHBHBIX COOECB B MEXK-
KYJIBTYPHOM OOIIEHUH.
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